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Giampiero Pardini

Caro Amico,

ti ringraziamo e ci complimentiamo con te, per aver scelto 

di sparare con un’arma PARDlNI. 

La tua arma nasce dalla progettazione di un tiratore attivo a livello 

agonistico per diversi anni, viene realizzata da personale specializzato, 

con i più moderni macchinari e secondo le tecnologie più avanzate. 

Viene utilizzata da tiratori di ogni parte del mondo al più alto livello. 

La collaborazione di tutte queste persone, che ben conoscono le tue 

esigenze, ci permette di offrirti un prodotto eccellente in ogni occasione. 

Per ogni tua richiesta saremo lieti di darti i consigli più appropriati.

Grazie ancora!
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Giampiero Pardini

Dear Friend,

Congratulations and thank you for choosing to shoot a 
Pardini pistol. 

Your pistol has been designed and developed by a succesful 
shooter with a long and distinguished record of performance and is 

manufactured by skilled staff using advanced technology. 

Testing has been carried out by some of the world’s 
top shooters. 

This co-operation means that we can offer a product to suit your 
personal requirements. 

However, please feel free to contact us with your, comments and 
suggestions at any time. 

Many thanks!

Giampiero Pardini

Cher ami tireur sportif,

Avec nos remerciements, nous vous félicitons d’avoir choisi de 
tirer avec un pistolet PARDINI. 

Cette arme est conçue par un tireur qui possède pIusieurs 
années d’expérience dans la compétition de haut niveau. Elle est 
réalisée par un personnel spécialisé compétent avec l’outillage le 

plus moderne et la technologie la plus avancée. 

Les essais et la mise au point ont été achevés avec la 
collaboration des meilleurs tireurs du monde entier.

Cependant nous sommes à votre disposition pour tous les 
renseignements les plus appropriés. 

Notre meilleure image de marque sera celle de vos succès!
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Giampiero Pardini

Sehr geehrter Freund des Schießsports 

Herzlichen Glückwunsch und Danke, daß Sie sich für eine 
Pardini-Pistole entschieden haben. 

Ihre Pistole wurde von einem erfolgreichen Schützen, der schon 
seit langem durch Spitzenleistung bekannt ist, entworfen und 

entwickelt. Hergestellt wird Ihre Pistole von erfahrenen 
Mitarbeitern mit fortschrittlicher Technologie. 

Für die Testserien wurden einige der namhaftesten Schützen der 
Welt verpflichtet.  Diese Zusammenarbeit macht es möglich, daß 
wir Ihnen ein Produkt anbieten können, das Ihren persönlichen 

Bedürfnissen entspricht. 

Zögern Sie jedoch nicht, sich an uns zu wenden, denn mit Ihrer 
Kritik und Ihren Vorschlägen sind Sie jederzeit willkommen. 

Vielen Dank!

Giampiero Pardini

Estimado Amigo, 

Le felicitamos y le agradecemos que haya escogido para disparar 
una pistola Pardini.  

Su pistola se ha diseñado y se ha desarrollado por un tirador 
exitoso con un largo y distinguido record de actuación, y se ha 
fabricado por personal especializado  usando la tecnología mas 

avanzada. 

Siendo probadas en su desarrollo por algunos de los mejores 
tiradores del mundo. Por medio de esta colaboración podemos 
ofrecer un producto que satisface los  mas personales requeri-

mientos.

Sin embargo, por favor  siéntase libre para hacernos llegar sus 
observaciones y sugerencias cuando quiera. 

¡Muchas gracias!
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cal. 22 LR
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Giampiero Pardini

Caro Amico,
con la FR22 si chiude il cerchio e Pardini Armi completa la sua gamma per ogni disciplina del tiro a segno 
accademico. Dedicata alle specialità di carabina a 50 metri, presenta contenuti estremamente innovativi.

Dear Friend,
Pardini Armi presents a brand new rifle for the 50 meter events. A cousin of the compressed air GRP1 rifle, 
FR22 offers new and original features that give an advantage to the competitor during every stage of the match, 
especially when time makes a true difference.
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FIG.1  
BO.	 Pulsante di arresto dell’otturatore: 
premendo se ne permette l’estrazione
BS.	 Pomello di arresto della calciatura 
posteriore: è composta da calciolo, 
poggia guancia e impugnatura
AP.	 Avviso di percussore armato

FIG.1  
BO.	 Bolt stop lever
BS.	 Rear stock releasing knob: the rear 
stock consists of butt pad, 
	 cheek rest and pistol grip 
AP.	 Loaded firing pin indicator

1

REGOLAZIONI SCATTO E CALCIATURA
TRIGGER AND STOCK ADJUSTAMENTS



11

2

FIG.2  
AG.	 Permette al grilletto di ruotare sull’asse orizzontale a destra e a sinistra
BG.	 Permette al grilletto di spostarsi avanti e indietro
CG.	 Permette al grilletto di alzarsi, abbassarsi e ruotare su se stesso
RP.	 Vite di fissaggio della guardia del grilletto
PA.	 Regola il peso del primo tempo di scatto; ruotando in senso orario il peso 
	 aumenta, in senso antiorario diminuisce
CP.	 Regola la corsa del primo tempo di scatto: girando in senso orario la corsa 
	 diminuisce, girando in senso antiorario aumenta
PS.	 (Interna alla vite CS) Girando in senso orario aumenta il peso del secondo 
	 tempo di scatto, girando in senso antiorario il peso diminuisce
CS. Regola la corsa del secondo tempo di scatto; ruotando in senso orario la 	corsa 	
	 aumenta, girando in senso antiorario la corsa diminuisce fino a scomparire 

FIG.2  
AG.	 Allows the trigger to rotate on its horizontal axis to the right and left 
BG.	 Allows the trigger to move back and forth 
CG.	 Allows the trigger to rise, lower and rotate on its vertical axis
RP.	 Trigger guard fixing screw 
PA.	 Adjusts first stage weight; turning clockwise increases the weight, 		
	 counterclockwise decreases the weight
CP.	 Adjusts first stage length: turning clockwise decreases the length, turning 	
	 counterclockwise increases the length 
PS.	 (Inside the CS screw) Adjusts second stage weight; turning clockwise 	
	 increases the weight, turning counterclockwise decreases the weight 
CS.	 Adjusts second stage length; turning clockwise increases the length, turning 	
	 counterclockwise decreases the length until it becomes unused 
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FIG.3 
AI.	 Permette la regolazione dell’altezza dell’impugnatura
II.	 Permette di regolare l’inclinazione dell’impugnatura
PI.	 Permette lo spostamento avanti e indietro e la rotazione sull’asse orizzontale 	
	 dell’impugnatura

FIG.3 
AI.	 Allows to adjust pistol grip height
II.	 Allows to adjust pistol grip inclination
PI.	 Allows forward and backward movement and rotation on the horizontal axis 
	 of the pistol grip 

FIG.4 
BA.	 Permette la regolazione del poggia mano in altezza e inclinazione
PA.	 Permettono la regolazione del poggia mano in avanti e indietro

FIG.4
BA.	 Allows to adjust height and inclination of the hand rest
PA.	 Allows to move the hand rest forward and backward 
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FIG.5 
IC.	 Permette di regolare l’inclinazione del calcio
PC.	 Permette il disassamento della calciatura

FIG.5 
IC.	 Allows to adjust stock inclination
PC.	 Allows to adjust the stock off-set 

FIG.6 
PP.	 Permette la regolazione in avanti e indietro del poggia guancia
IP. 	 Permette la regolazione dell’inclinazione e del disassamento del poggia 	
	 guancia
BP.	 Pomello di arresto della regolazione in altezza del poggia guancia
AP.	 Pomello di regolazione dell’altezza del poggia guancia: girando in senso 	
	 orario si alza, in senso antiorario si abbassa

FIG.6 
PP.	 Allows forward and backward adjustments of the cheek rest 
IP. 	 Allows to modify inclination and off-set of the cheek rest 
BP.	 Knob to stop the cheek rest height position
AP.	 Knob for adjusting the height of the cheek rest: turning clockwise it rises, 	
	 counterclockwise it lowers 

6
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FIG.7  
BM.	Pomello di arresto della regolazione in avanti e indietro del calciolo
AM.	Pomello di regolazione in avanti e indietro del calciolo: girando in senso 	
	 orario si sposta indietro, girando in senso antiorario si sposta in avanti
IM.	 Permette l’inclinazione del calciolo
PM.	Permettono il disassamento del calciolo  

FIG.7  
BM.	Knob to limit forward and backward adjustments of the butt plate 
AM.Buttplate adjustment knob: turning it clockwise moves the buttplate 		
	 backwards, turning counterclockwise move the buttplate forward 
IM.	 Allows buttplate inclination 
PM.	Allow butt plate off-set  

Pulire la canna ogni 500 colpi utilizzando uno scovolo. 
Non utilizzare feltrini per la pulizia.
Lubrificare periodicamente i punti di contatto indicati in figura con 
lubrificante senza additivi e solventi.

It is recommended to clean the bore no later than 500 shots using first a 
properly sized brass brush and then cleaning the bore with a patch.
Periodically lubrificate the contact points indicate in the drawing using a 
solvent- and additive-free lubricant.

7 OIL

OIL

OIL

PULIZIA E MANUTENZIONE
CLEANING AND MAINTENANCE
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Le immagini degli accessori sono solo alcuni esempi della collezione che potete 
trovare sempre aggiornata sul nostro sito all’indirizzo: www.pardini.it

The images of the accessories are just a few examples of the updated 
collection that you can find on our website: www.pardini.it

SMALL BORE RIFLE ACCESSORIESPULIZIA E MANUTENZIONE
CLEANING AND MAINTENANCE

RIFLE HAND CASE TWO RIFLE HAND CASE 
(FR22 + GPR1)

TUNGSTENO WEIGHT

SLIDE L 69 H 6 (FLAT TOP)

PARDINI BUTT PLATE

B653

B627/A/1 B627/A/2

B545/T

B544

V1640T V1640T2

B545

B546

B587/T

B625 C1 B625 C3

B547 B549

B584

B540/E

B505 R/L

B539/E

B592

B585

B541

B608 R/L

B539 B540 B542

B101

ANATOMIC RIGHT ANATOMIC LEFT 

SLIDE L 69 H 8 SLIDE SIGHT L 72 H 6

SIGHT BASE PRO 57

WEIGHT 13 GRAMS

CHEEK PIECE SLIM SLIDE SIGHT L 100 H 6

SIGHT BASE SPY SHORT

STEEL HAND REST WEIGHT

FRONT SIGHT HOLDER

WEIGHT 60 GRAMS

CHEEK PIECE SLIM SHORT

SPACER WOODEN HAND REST 
TUNGSTENO WEIGHT

SLIDE L 69 H 6

SPACER ERGAL 
GR. 2 Ø 15 H. 5

SPACER ERGAL 
GR. 3 Ø 15 H. 7.5

B653/S

PARDINI BUTT PLATE SLIM

B527/3
SMALL 

B527
MEDIUM 

B527/2 
LARGE

B527/1
MEDIUM 

LH

B614/1
120m

m

90m
m

B624/1B614

CHEECK PIECE SLIDE BUTT PLATE SLIDE

B624

BACK STOCK 
COMPLETE

BACK STOCK 
W/O 
BUTT-PLATE

120m
m

90m
m
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SMALL BORE RIFLE ACCESSORIES

Le immagini degli accessori sono solo alcuni esempi della collezione che potete 
trovare sempre aggiornata sul nostro sito all’indirizzo: www.pardini.it

The images of the accessories are just a few examples of the updated 
collection that you can find on our website: www.pardini.it

HAND STOP GRIP MOUNTING RIGHT

TUNNEL

B586/18    B586/22

B650 B633/R       PISTOL FLAG

B580B657

B550

B581

B528

B654

B648

B101/L B651

B633/L

B643

ERGAL/WOOD HAND REST

ELEVATION KITSLIDE L 72 H 6 TUNNEL ELEVATION KITTUNER

SAFETY RIFLE FLAG

 RAPID TUNNEL ELEVATION KIT

SLIDE FRONT-SIGHT 
HOLDER L120 H7

SLIDE SIGHT/TUNNEL 
L 70 H12

SLIDE L 70 H 10 
COMPLETE

SLIDE L 175 H 6

GRIP MOUNTING LEFT ERGAL HAND REST

B628/E/C
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SCHEDA TECNICA DELLA CARABINA FR22
Modello:	 FR22
Tipologia:	 carabina bolt action
Azione: 	 a colpo singolo
Calibro: 	 .22 L.R.
Peso: 	 6.000 g
Calcio: 	 680 mm
Lunghezza canna: 	 620 mm
Rigatura della canna: 	 8D x 406,4 mm
Diametro canna: 	 24 mm
Scatto: 	 regolabile, 70-250 g
Sicura: 	 indicatore di percussore armato
Materiali: 	 calcio in ergal, acciai speciali
Finiture: 	 ossidazione anodica per il calcio, 	
	 brunitura per le parti in metallo, 	
	 otturatore cromato
Dimensione impugnatura:	 RH: S-M-L / LH: M

TECHNICAL SHEET OF THE FR22 RIFLE
Model: 	 FR22
System: 	 bolt action rifle
Action: 	 single shot
Caliber: 	 .22 L.R.
Weight: 	 6.000 g
Stock: 	 680 mm
Barrel length: 	 620 mm
Barrel rifling: 	 8D x 406.4 mm
Barrel diameter: 	 24 mm
Trigger mechanism: 	 adjustable, 70-250 g
Safety: 	 cocked striker indicator
Material: 	 ergal stock, steel barrel
Finishing: 	 anodized black stock, blued barrel
Grip sizes: 	 RH: S-M-L / LH: M
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Giampiero Pardini

Caro Amico,
ti ringraziamo e ci complimentiamo con te, per aver scelto di sparare con una carabina PARDlNI. La tua arma nasce dalla progettazione 
di un tiratore attivo a livello agonistico viene realizzata da personale specializzato, con i più moderni macchinari e secondo le tecnologie 
più avanzate. Essa viene provata da tiratori di ogni parte del mondo e al più alto livello. La collaborazione di tutte queste persone, che 
ben conoscono le tue esigenze, riesce ad offrirti un prodotto valido in ogni occasione. Per ogni tua richiesta saremo comunque lieti di 
darti i consigli più appropriati.

Grazie ancora!
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Giampiero Pardini

Dear Friend,
Congratulations and thank you for choosing to shoot a Pardini rifle. Your rifle has been designed and developed by a succesful shooter 
with a long and distinguished record of performance and is manufactured by skilled staff using advanced technology. 
Testing has been carried out by some of the world’s top shooters. This co-operation means that we can offer a product to suit your 
personal requirements. However, please feel free to contact us with your, comments and suggestions at any time. 

Many thanks!

TOP
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Questa carabina è stata concepita seguendo le esigenze e l’esperienza 
dell’elite mondiale del tiro e tecnicamente è quanto di piu avanzato può 
offrire oggi il mercato per le gare ISSF a 10 metri.

Le caratteristiche:
I materiali usati per la realizzazione sono: corpo calciatura e serbatoio lega 
leggera, altri componenti acciai speciali, parti direttamente a contatto con 
il tiratore (impugnatura, guanciolo e sottocanna).

La caratteristica che rende unica la nostra carabina è la distanza tra grilletto 
e punto di cameratura del pallino, ciò permette il caricamento in posizione 
riducendo notevolmente il tempo sul colpo successivo. 

Questo modello usa come propellente l’aria compressa a 250 bar contenuta 
in un serbatoio intercambiabile posto parallelamente sotto la canna.
L’autonomia del serbatoio è dipendente dalla pressione alla quale viene 
caricato il serbatoio (250Bar = 400 colpi ). 
Nonostante la lunghezza della canna il barrel-time risulta estremamente 
breve. La particolare cura nella realizzazione delle canne e l’esperienza 
maturata nel tempo ci hanno permesso di ottenere prestazioni di alto 
livello. 

This rifle has been created following the needs and the experience of the 
shooting world’s elite.  From the technology point of view it represents one 
of the leading rifles on the market for the official ISSF air gun competitions.

The characteristics are: 
-the used materials are light alloy for stock and air cylinder, special steels 
for all other metal components and walnut-wood for the contact parts such 
as pistol grip, cheek-piece and hand-rest.

-a considerably reduced distance between the trigger and the loading 
chamber of the pellet; this allows to load in position and therefore it 
shortens the required time per shot

-the compressed air used as propellant is stored in a interchangeable air 
cylinder positioned below the barrel that can go up to a pressure of 250 
bar. The autonomy of the air cylinder depends on the initial air pressure 
(250 Bar = 400 shots)

-despite the length of the barrel, the barrel-time is extremely short

-a high accuracy barrel, result of exceptional care and long experience in 
the manufacturing process

CARABINA 
AD ARIA COMPRESSA

4,5 mm (.177) <7,5 J 4,5 mm (.177) <7,5 J

AIR RIFLE
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REGOLAZIONE SCATTO MOD. GPR1

FIG.1  
VITE PA: regolazione peso secondo tempo, aumenta girando in senso orario
VITE PT: regolazione peso primo tempo, aumenta girando in senso orario
VITE CP: regolazione corsa primo tempo, diminuisce girando in senso orario
VITE TS: regolazione trigger stop girando in senso orario diminuisce la corsa 
              del grilletto dopo lo sparo
VITE RG: regolazione grilletto
VITE CA: regolazione corsa aggancio, diminuisce girando in senso orario

FIG. 2
LEVA SS:	S posizione scatto a secco F posizione di sparo  
VITE AB: 	regolazione absorber. 

TRIGGER ADJUSTMENTS MOD. GPR1 

Fig.1  
SCREW PA: second stage weight adjustment, increases clockwise
SCREW PT: first stage weight adjustment, increases clockwise
SCREW CP:first stage length adjustment, decreases clockwise
SCREW TS: trigger stop adjustment; turning clockwise decreases movement of 	
	 trigger after shot 
SCREW RG: trigger position adjustment
SCREW CA: fine adjustment of trigger engagement, decreases clockwise

FIG. 2
LEVER SS:  S dry firing position, F fire position  
SCREW AB: absorber adjustment. 

1 2
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PER INVERTIRE LEVA D’ARMAMENTO

Rimuovendo le viti PL è possibile invertire la posizione della
LEVA D’ARMAMENTO

HOW TO INVERT THE LOADING LEVER

Once the PL-screws are removed it is possible to invert the position of the 
LOADING LEVER

PL PL
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REGOLAZIONE IMPUGNATURA 

FIG.2  
VITE AI: Regolazione altezza
VITE II: Regolazione inclinazione
VITE PI: Regolazione posizione

PISTOL GRIP ADJUSTMENTS 

FIG.2  
SCREW AI: Height adjustment
SCREW II: Inclination adjustment
SCREW PI: Positioning adjustment

REGOLAZIONE Poggia mano 

FIG.1 
BA.	 Permette la regolazione del poggia mano in altezza e inclinazione
PA.	 Permettono la regolazione del poggia mano in avanti e indietro

FIG.1
BA.	 Allows to adjust height and inclination of the hand rest
PA.	 Allows to move the hand rest forward and backward 
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REGOLAZIONE CALCIO

FIG.1
VITE IC: Regolazione inclinazione calcio
PERNO PC: Regolazione disassamento calcio

BACK-STOCK ADJUSTMENTS 

FIG.1
SCREW IC: Stock inclination adjustment
PIVOT PC: Stock off-set adjustment

REGOLAZIONE POGGIAGUANCIA 

FIG.2 
VITE AP: Regolazione altezza poggiaguancia
VITE IP: Regolazione inclinazione e disassamento  
VITE PP: Regolazione posizione 

CHEEK PIECE ADJUSTMENTS 

FIG.2 
SCREW AP: Height adjustment
SCREW IP: Inclination and off-set adjustment
SCREW PP: Positioning adjustment 
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REGOLAZIONE POGGIAGUANCIA 

FIG.2 
VITE AP: Regolazione altezza poggiaguancia
VITE IP: Regolazione inclinazione e disassamento  
VITE PP: Regolazione posizione 

CHEEK PIECE ADJUSTMENTS 

FIG.2 
SCREW AP: Height adjustment
SCREW IP: Inclination and off-set adjustment
SCREW PP: Positioning adjustment 

REGOLAZIONE CALCIOLO
VITE AM: Regolazione lunghezza
VITE IM: Regolazione inclinazione  
VITE PM: Regolazione disassamento

BUTT PLATE ADJUSTMENTS
SCREW AM: Length adjustment
SCREW IM: Inclination adjustment 
SCREW PM: Off-set adjustment

PULIZIA E LUBRIFICAZIONE:
Pulire la canna ogni 500 colpi utilizzando uno scovolo. 
Per la pulizia della canna non utilizzare feltrini.
Per ottenere il massimo della precisione, assicurarsi che tutto il piombo sia 
stato rimosso.
Lubrificare periodicamente il punto di contatto indicati in figura con 
lubrificante senza additivi e solventi.

CLEANING AND LUBRICATION:
It is recommended to clean the bore no later than 500 shots using first a 
properly sized brass brush and then cleaning the bore with a patch.
Periodically lubrificate the contact point indicate in the drawing using a 
solvent- and additive-free lubricant.

* ATTENZIONE!!! NON METTERE OLIO ALL’INTERNO DELL’ABSORBER - ATTENZIONE!!! NO OIL INSIDE ABSORBER
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SCHEDA TECNICA - TECHNICAL SHEET 

Model 	 GPR1 TOP 	 GPR1 TOP LIGHT 	 GPR16 TOP
Caliber	 4.5 mm (.177)	 4.5 mm (.177) 	 4.5 mm (.177)

Power 	 7,5 J 	 7,5 J 	 16 J

Weight 	 4.950 g 	 4.500 g 	 4.950 g

Autonomy 	 250 shots 	 250 shots 	 100 shots

Stock	 Ergal	 Ergal	 Ergal

stock length 	 670/720 mm	 670/720 mm	 670/720 mm

Barrel length 	 435 mm	 435 mm	 435 mm

barrel sleeve length 	 650 mm	 650 mm	 650 mm

Barrel sleeve diameter 	 20 mm	 20 mm	 20 mm

Loading lever 	 invertible	 invertible 	 invertible

Trigger 	 adjustable 1st - 2nd stage 5/70 - 60/100 g

Safety 	 dry firing

Air supply 	 250 bar removable air-cylinder Pardini pressure 

	 gauge on the cylinder

Finishing 	 blued or silver chrome barrel, anodised 

	 stock and cylinder 

Grip sizes	 RH: S-M-L / LH: M

SCHEDA TECNICA - TECHNICAL SHEET 

Model 	 GPR1 EVO 	 GPR1 EVO LIGHT 	 GPR16 EVO
Caliber	 4.5 mm (.177)	 4.5 mm (.177)	 4.5 mm (.177)

Power 	 7,5 J 	 7,5 J 	 16 J

Weight 	 4.950 g 	 4.500 g 	 4.950 g

Autonomy 	 250 shots 	 250 shots 	 100 shots

Stock	 Ergal	 Ergal	 Ergal

stock length 	 670/720 mm	 670/720 mm	 670/720 mm

Barrel length 	 435 mm	 435 mm	 435 mm

barrel sleeve length 	 650 mm	 650 mm	 650 mm

Barrel sleeve diameter 	 20 mm	 20 mm	 20 mm

Loading lever 	 invertible	 invertible 	 invertible

Trigger 	 adjustable 1st - 2nd stage 5/70 - 60/100 g

Safety 	 dry firing

Air supply 	 250 bar removable air-cylinder Pardini pressure gauge 	

	 on the cylinder

Finishing 	 blued or silver chrome barrel, anodised stock 

	 and cylinder

Grip sizes	 RH: S-M-L / LH: M
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Con riserva di modifiche tecniche - Technical changes reserved

SCHEDA TECNICA - TECHNICAL SHEET 

Model 	 GPR1 BENCH REST 	 GPR1 BENCH REST LIGHT 	 GPR16 BENCH REST
Caliber	 4.5 mm (.177)	 4.5 mm (.177)	 4.5 mm (.177)

Power 	 7,5 J 	 7,5 J 	 16 J

Weight 	 4.950 g 	 4.500 g 	 4.950 g

Autonomy 	 250 shots 	 250 shots 	 100 shots

Stock	 Ergal	 Ergal	 Ergal

stock length 	 670/720 mm	 670/720 mm	 670/720 mm

Barrel length 	 435 mm	 435 mm	 435 mm

barrel sleeve length 	 650 mm	 650 mm	 650 mm

Barrel sleeve diameter 	 20 mm	 20 mm	 20 mm

Loading lever 	 invertible	 invertible 	 invertible

Trigger 	 adjustable 1st - 2nd stage 5/70 - 60/100 g

Safety 	 dry firing

Air supply 	 250 bar removable air-cylinder Pardini pressure gauge on the cylinder

Finishing 	 blued or silver chrome barrel, anodised stock and cylinder

Grip sizes	 RH: S-M-L / LH: M

SCHEDA TECNICA - TECHNICAL SHEET 

Model 	 GPR1 BASIC 	 GPR1 BASIC LIGHT 	 GPR16 BASIC
Caliber	 4.5 mm (.177)	 4.5 mm (.177)	 4.5 mm (.177)

Power 	 7,5 J 	 7,5 J 	 16 J

Weight 	 4.000 g 	 3.500 g 	 4.000 g

Autonomy 	 250 shots 	 250 shots 	 100 shots

Stock	 Ergal	 Ergal	 Ergal

stock length 	 670/720 mm	 670/720 mm	 670/720 mm

Barrel length 	 435 mm	 435 mm	 435 mm

barrel sleeve length 	 650 mm	 650 mm	 650 mm

Barrel sleeve diameter 	 20 mm	 20 mm	 20 mm

Loading lever 	 invertible	 invertible 	 invertible

Trigger 	 adjustable 1st - 2nd stage 5/70 - 60/100 g

Safety 	 dry firing

Air supply 	 250 bar removable air-cylinder Pardini pressure 

	 gauge on the cylinder

Finishing 	 blued or silver chrome barrel, anodised stock 

	 and cylinder

Grip sizes	 RH: S-M-L / LH: M
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MODELLO GPR 1 
SERBATOIO AD ARIA COMPRESSA: SOSTITUZIONE E RICARICA

Il serbatoio ad aria compressa può essere sostituito in qualsiasi momento anche se non è completamente vuoto.
Per  procedere alla ricarica del serbatoio operare come segue:

1)	 Svitare il serbatoio dalla carabina.
2)	 Avvitare il dispositivo di ricarica (in dotazione) alla bombola di approvvigionamento, ad un compressore con potenza 
          di ricarica a 250 bar  oppure alla pompa manuale fornita a richiesta dalla Pardini Armi.
3)	 Avvitare il serbatoio al dispotivo di ricarica ed aprire il rubinetto della bombola /compressore oppure azionare 
          la pompa  manuale.
4)	 Attendere il tempo necessario (solitamente pochi secondi) per il travaso dell’aria dalla bombola al serbatoio. 
	 Portare la pressione a 250 bar con il compressore o la pompa manuale.
5)	 Chiudere il rubinetto della  bombola / compressore e svitare il serbatoio. Il serbatoio è fornito di manometro.

ATTENZIONE 
Si consiglia di avvitare il serbatoio manualmente senza bloccare e  lubrificare 
la parte filettata del raccordo con una goccia di olio meccanico.  

•	 Utilizzare solamente serbatoi originali Pardini.
•	 Non utilizzare i serbatoi per più di 10 anni dalla data di produzione.
•	 Dopo i 10 anni dalla data di produzione i serbatoi non possono più essere utilizzati e devono essere completamente svuotati 
        per evitare ogni tipo di rischio.
•	 Il tiratore è responsabile dell’osservanza di tutte le regole e norme scritte nel presente manuale.
•	 La Pardini Armi srl non si assume nessuna responsabilità per danni che possano essere causati dalla modifica delle parti, 
       dall’uso di parti non originali Pardini o dalla non osservanza del presente manuale.

MASSIMO

10 ANNI

MASSIMO

250 BAR

-20°C

+70°C

ANNO DI
PRODUZIONE
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MODEL GPR 1 
AIR CYLINDER REPLACEMENT AND RECHARGING

The air cylinder can be replaced at any times even if not completely empty. To recharge an empty cylinder, proceed as follows:

1)	 Unscrew the cylinder from the rifle.
2)	 Attach the recharging adaptor (supplied) either to an air supply bottle,or a compressor delivering 250 bar, or to a manual 
         pump available on request from Pardini Armi.
3)	 Attach the cylinder to the adaptator and either turn the bottle or compressor’s tap on, or act on the manual pump.
4)	 Wait for a few seconds for the air to be transferred to the cylinder, when using either an air bottle or compressor and in 
         all cases ensure the cylinder pressure reaches 250 bar.
5)	 Finally close the supply bottle/compressor tap and unscrew the cylinder from the charging device.
          The cylinder is supplied with a manometer.

WARNING
When installing a newly filled cylinder only hand tight! Keep the threaded 
portion of the connector lubricated with a simple lubricant.

•	 Please only use original Pardini air Cylinders
•	 Do not use the compressed air cylinders longer then 10 years.
•	 After 10 years from the manufacturing date the compressed air cylinder must be completely emptied to avoid any kind of risk.
•	 The shooter is responsible to observe all rules and regulations, which are also part of the manual.
•	 We do not assume any responsibility for any damage that might arise 
	 from modifying parts, the use of parts which are not original Pardini or the  non-observance of the manual.

MAX

10 YEARS

MAX

250 BAR

-20°C

+70°C

YEAR OF 
PRODUCTION
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AIR RIFLE ACCESSORIES

R581 

TUNNEL ELEVATION KIT

WEIGHT FOR R28 HAND REST

TUNNEL

SLIDE

SPACER

SIGHT (DIOPTER) PRO 57

SLIDE

SIGHT (DIOPTER) SPY SHORT

FRONT SIGHT HOLDER, 
STAINLESS STEEL

WEIGHT

WEIGHT BLACK

SLIDE

SIGHT ELEVATION KIT

WEIGHT FOR R28 HAND REST

TUNNEL

SLIDE

SPACER

WEIGHT

SLIDE

ERGAL HAND REST

BARREL COUNTERWEIGHT

WEIGHT

FRONT SIGHT HOLDER, 
BLACK

R586/22

R550 - R550/W - R550/A
H. 6 MM - L. 90 MM

R584

R547 - R547/W - R547/A
H. 8 MM - L. 69 MM

R580 R586/18

R549 - R549/W - R549/A
H. 6 MM - L. 72 MM

R541 - 60 GRAMS R542 - 13 GRAMS R545/T TUNGSTEN - 80 R545 - 35 GRAMS R539 - 7,5 MM (9 GRAMS) R540 - 5 MM (6 GRAMS)

R587/T TUNGSTEN - 40 GRAMS

R542 - 13 GRAMS

R546 - R546/W - R546/A
H. 6 MM - L. 69 MM

R585 R528/ER/1

R588/B - 100 GRAMS

R001/1 - 300 GRAMS

R544
H. 6 MM - L. 69 MM

R001/2 - 100 GRAMS

R539/E

SPACER ERGAL 
GR. 3 Ø 15 H. 7.5

R540/E

SPACER ERGAL 
GR. 2 Ø 15 H. 5

R592

SLIDE SIGHT L 100 H 6

SLIDE L 70 H 10 
COMPLETE

R648

PARDINI BUTT PLATE 
REGULAR

R653

GRIP MOUNTING LEFT

R522/LR522/R

GRIP MOUNTING RIGHTPARDINI BUTT PLATE 
SLIM

R653/S B592

SLIDE SIGHT L 100 H 6
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AIR RIFLE ACCESSORIES AIR RIFLE ACCESSORIES

R025/S SILVERR025/G GREEN R025/R REDR025/C BLACK R025/B BLUER025/P PINK

CHEEK PIECE SLIDE L 120

R512/1

120m
m

BUTT-PLATE SLIDE \
MEDIUM l 120

R518/1

WOOD AND ERGAL HAND REST ADJUSTABLE/FULLY ADJUSTABLE CHEEK PIECE SLIDE L 90

R512

R527/3
SMALL 

R527
MEDIUM 

R527/2 
LARGE

R527/1 
MEDIUM 

LH

R505 AMBIDEXTROUS R505/L SLIM R505/R SLIM

R528/ELR/1R528/EL/1 R518/2

BUTT-PLATE SLIDE 
STANDARD l 90

R518

RIFLE FLAG 800

SAFETY AIR RIFLE FLAG

BUTT-PLATE SLIDE 
LONG l 170
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The warranty for defective material construction or assembling is valid TWO YEARS from the date the Client receives the wea-
pon and he has to send back at once the enclosed card, duly filled and signed. Should he not send it, the warranty itself 
will not be valid. To have a valid warranty, please read carefully the following.

1	 The normal use, all damages caused by incorrect handling the wooden parts and/or lack of maintenance, are not included in our warranty.
2	 The decision whether the conditions for the warranty exist, pertains to Pardini Armi, as well as the decision whether the 
	 intervention is to be done by replacing the defective part, or by repairing it.
3	 All warranty interventions must be done at Pardini Armi or in those authorized by our company. The producer of the 
	 weapon is dispensed from liability, for all claims resulting from modifications or repairs done by unauthorized persons, 	
	 using non suitable ammunition or by using the weapon for different uses, others than indicated in the instruction book.
4	 Claims are taken into consideration when they are submitted in due time; all forwarding expenses are at the User’s charge.
5   Claims regarding damages caused by the wrong use or bad functioning of the weapon are not recognized.
6	 Furthermore, we do not recognize any responsibilities for damages caused by the normal use of the weapon.
7	 In the event of any dispute, the Court of Lucca, Italy, will have exclusive jurisdiction and every other Court is excluded.

WARRANTY CERTIFICATE

MODEL .........................................................

CALIBRE...................  SERIAL NUMBER..............................

Purchase date......../........./.................   

Buyer’s name...........................................................................  resident in...................................................................................

Stamp & signature of dealer 

Pardini Armi Srl - V. Italica, 154/A - 55041 Lido Di Camaiore (LU) - ITALY - phone: +39 0584 90121  fax: +39 0584 90122 - www.pardini.it - info@pardini.it 

WARRANTY CERTIFICATE Customer’s copy
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Timbro e firma Armeria

Diamo garanzia per difetti di materiale, costruzione o montaggio per la durata di DUE ANNI dalla data di consegna 
al Cliente il quale ci deve spedire subito l’unita cartolina compilata e firmata. Il mancato invio fa decadere la garanzia 
stessa. Per usufruire della garanzia Vi preghiamo di leggere ed attenersi a quanto sotto riportato.

1	 L’usura normale, i danni dovuti a trascuratezza od incompetenza nell’uso o nella manutenzione e le parti in legno sono esclusi dalla garanzia.
2	 La decisione circa la sussistenza delle condizioni di garanzia è di nostra unica competenza, come pure la decisione se la 	
	 garanzia debba essere eseguita sostituendo il pezzo difettoso, oppure riparandolo.
3	 I lavori di garanzia debbono essere eseguiti solamente presso di noi o presso collaboratori da noi autorizzati. La garanzia 
	 si annulla quando venissero effettuate riparazioni o modifiche da terzi e venisse usata l’arma con munizionamento 	
	 non idoneo o per usi diversi da quello a cui è destinata come indicato sul manuale d’uso.
4	 Le richieste di garanzia vengono prese in considerazione solamente se fatte valere appena scoperto il relativo difetto. 
	 Sono comunque a carico del Cliente le spese di trasporto e di rispedizione.
5	 Reclami riguardanti danni causati dall’uso improprio o dal cattivo utilizzo dell’arma non sono riconosciuti.
6	 Decliniamo ogni e qualsiasi responsabilità per danno a persone o cose derivanti dall’impiego delle armi fornite.
7	 In caso di controversia il foro di competenza è quello di Lucca.

CERTIFICATO DI GARANZIA

PISTOLA PARDINI MODELLO ............................................

CALIBRO...................  MATRICOLA....................................

 venduta il......../........./..............  al Sig............................................................. residente a........................................................

CERTIFICATO DI GARANZIA Copia per il cliente

Pardini Armi Srl - V. Italica, 154/A - 55041 Lido Di Camaiore (LU) - ITALY - phone: +39 0584 90121  fax: +39 0584 90122 - www.pardini.it - info@pardini.it 
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Pardini Armi Srl
Via Italica 154/A

55041 Lido di Camaiore (LU)  Italy
Tel +39 0584 90121    Fax +39 0584 90122

info@pardini.it     www.pardini.it

Western Marksman
Po Box 27042
Willow Park 
Kelowna, BC

British Columbia V1p 1r9
wmarksman@telus.net

info@westernmarksman.ca
www.westernmarksman.com

Pardini Usa Llc
Po Box 16001

33687-6001 Tampa FL
Tel 001 813 7483378
Fax 001 813 8999696
info@pardiniguns.com
www.pardiniguns.com

Pardini Nederland
Naaldwijkseweg 24
2291 Tl Wateringen

Tel. 0031 174 293693
Fax 0031 174 298438

info@pardini.nl
www.pardini.nl

Pardini Slovakia S.r.o.
A.gwerkovej 7

851 04 Bratislava
Tel. 0042 1 903632329

info@pardini.sk
www.pardini.sk

Pardini Deutschland Gmbh
Am Rasen, 2
98529 Suhl

Tel. 0049 3681 763533
info@pardini.de
www.pardini.de


